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Notas
1 Israel en el tiempo de Jesús se refiere generalmente a las áreas de Judea, Galilea y tal vez también, Samaria.
 
2 Vea el apéndice para la discusión del supuesto mensaje en el signo de la cruz
 
3 La fecha del libro de Job es complicada y discutida, y no es el enfoque de este libro.
 
4 Las vocales no necesariamente están escritas en hebreo.
 
5 Aún cuando Babilonia estaba geográficamente al este, uno casi siempre viajaba primero al norte y después en dirección sureste debido al enorme desierto al este de Israel.
 
6 CE – Era Común es usada por algunos eruditos en lugar de DC.
 
7 Y aún entonces, el hebreo nunca murió por completo. Vivió en las sinagogas.
 
8 Exactamente cuando el lenguaje de los hebreos (israelitas) primero se hizo conocido como hebreo es desconocido.
 
9 ταυ̂τα δὲ τὸν ̔Ραψάκην ἑβραϊστὶ λέγοντα, τη̂ς γὰρ γλώττης εἰ̂χεν ἐμπείρως, ὁ ̓Ελιάκειμος φοβούμενος, μὴ τὸ πλη̂θος ἐπακου̂σαν εἰς ταραχὴν ἐμπέσῃ, συριστὶ φράζειν ἠξίου
 
10 καὶ ὁ ̓Ιώσηπος, ὡς ἂν εἴη μὴ τῳ̂ ̓Ιωάννῃ μόνον ἀλλὰ καὶ τοι̂ς πολλοι̂ς ἐν
ἐπηκόῳ, τά τε του̂ Καίσαρος διήγγελλεν ἑβραί̈ζων
 
11 Esto podría, desde luego, aplicarse a aquellos que han traducido la Biblia al lenguaje de Klingon de Star Trek.
 
12 Diferentes lecturas dan Beth-saida “casa de olivos” en lugar de Bethesda.
 
13 Similar a Gabah es la palabra גבעה , givah, significando colina o lugar alto. Aunque el último tiene la letra ayin, no hay duda que están relacionados.
 
14 Jesús hace referencia a esta palabra en Juan 10:34 acerca de los líderes y jueces de Israel.
 
15 Un hermoso ejemplo de la Trinidad en el Antiguo Testamento (apareció primero en Génesis 1:26).
 
16 Ambos, hebreo y arameo fueron escritos en lo que fue conocido como escritura aramea, como el inglés es escrito usando letras latinas.
 
17 Mi amada esposa, Anna, ¡Me puntualizó esto!
 
18 Marcos incluye las marcas en respiración y acentos clarificando que deberá pronunciarse Elo-i demostrando que la letra hebrea he ha sido eliminada.
 
19 La e es escrita con un shewa, que es un sonido muy corto.
 
20 Algunos manuscritos contienen las variantes λεμα, lema; λιμα lima, - vea El Nuevo Testamento Bizantino en Griego The Robinson/Pierpont. Sin embargo, el Textus Receptus y la Vulgata tienen λαμμα, lamma, o λαμα, lama, respectivamente.
 
21 La palabra aramea actualmente es Shabachtani, el griego no tiene sonido “sh”  por eso el Nuevo Testamento lo ha transliterado como Sabactani.
 
22 La última letra raíz es como la letra k como en kite. Nuevamente, es cuestión de transliteración.
 
23 Los otros usos son: זאת zot, בן ben, אני ani, את et – estas palabras son específicamente hebreas. La contraparte aramea es suficientemente diferente de manera que podemos concluir que esas palabras son hebreas y no arameas. Ben y bar (en un capítulo posterior), sin embargo, son frecuentemente intercambiables.
 
24 Tal vez aún más sorprendente es descubrir lo que es la palabra sack, de hecho, una palabra hebrea. Esto se encuentra diecisiete veces en el Antiguo Testamento. Ha sido completamente asimilado que algunas personas siempre lo piensan dos veces. Es de hecho inglés, pero fue originalmente (¡y aún lo es!) hebreo.
 
25 El hebreo esencialmente murió como lenguaje hablado, pero permaneció en uso en la vida judía hasta el establecimiento del hebreo moderno.
 
26 La forma, no obstante, es la misma en arameo.
 
27 El Textus Receptus y el Texto Mayoritario Bizantino contienen koumi mientras que en el Texto Alejandrino se lee koum.
 
28 El niphal es una forma pasiva. Hay otras formas pasivas que dependen del particular binyan o clase de verbo.
 
29 Mi meta no es ir hasta los puntos más finos de la gramática hebrea porque eso podría desviar nuestra discusión. Es suficiente decir que el imperfecto puede actuar como el futuro y como un tipo de comando. Es interesante, vemos esto en uso aún en el hebreo moderno.
 
30 El Textus Receptus tiene el deletreo mamon, que concuerda con Lucas en todo manuscrito. Sin embargo, por causa del acuerdo aceptado, se usará mammon en este libro.
 
31 Vea in situ en el Lexicon Thayers Greek, el Griego Strong´s, y el Lexicon Hebreo, el Lexicon Friberg Green, el Diccionario Griego UBS y el Lexicon Louw-Nida.
 
32 El significado de hamon: llora fuerte, moum, ira, rugir, sonido; hacer ruido, tumulto; hacer clamores, inquieto, fuerte, movido, con problemas, alboroto. Abundancia, compañía, mucho, multitud, ruido, riquezas, retumbar, sonar, tienda, tumulto. (Diccionario Teológico del Antiguo Testamento hamon).
 
 33 Seder Nizikin 3:4 (im notnin lecha mammon harbe, ata niknas) אם נותנין לך ממון הרבה, אתה נכנס.
 
34 Seder Nizikin 4:8 (she-ein chayavin ela al tviat mammon kfiqudin) שאין חייבין אלא על תביעת ממון כפיקדון.
 
35 La letra vav antes de la letra M se pronuncia como una “u” larga.
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